		CONTRACT No […]/20...
Concluded on [...] in Kraków ---



	KONTRAKT Nr […]/20…
Zawarty w dniu […] r. w Krakowie ---

[bookmark: _GoBack]

	30-059 Kraków, 25 Reymonta Street, ---
The A. Krupkowski Institute of Metallurgy and Materials Engineering, Polish Academy of Sciences,

represented by:---

hereinafter referred to as the BUYER
and
	30-059 Kraków, ul. Reymonta 25, ---
Instytut Metalurgii i Inżynierii Materiałowej im. A. Krupkowskiego PAN w Krakowie
reprezentowaną przez:---
……………………..

zwaną dalej KUPUJĄCYM ---
a

	[...]
/company name and registered office and address or full name of individual conducting business activity, his/her address of residence, name of economic activity, its registered office and address/ ---
represented by: ---
1. [...] ---
2. [...] ---
hereinafter referred to as the SELLER. 
	[…]
/nazwa i siedziba firmy oraz jej adres lub imię i nazwisko osoby prowadzącej działalność gospodarczą, jej adres zamieszkania, nazwa działalności gospodarczej, jej siedziba i adres/ ---
reprezentowanym/ą/ przez: ---
1. [...] ---
2. [...] ---
Zwanym dalej SPRZEDAJĄCYM. ---

	The above addresses of registered offices are the addresses of the places of business of the parties.-/-
	Powyżej podane adresy siedzib są adresami siedzib handlowych stron.




	I. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT ---
§ 1.
1. The Seller shall deliver the Buyer the following goods: ---[.nazwa..]
equipment for the high-pressure synthesis of advanced structural and functional materials – System No. II – supply of an integrated system for the preparation, operation and diagnostics of high-pressure experiments in DAC cells.

2. Detailed specification of the product is set out in the Seller’s offer of [… No. [...] - Appendix No. 1, which constitutes an integral part of this Contract. -/-

3. The agreement is funded from funds allocated for the implementation of an investment project related to scientific activities, in accordance with Agreement No. 2356/0140/IA/SP/2025 concluded with the Ministry of Science and Higher Education.

PRICE ---
§ 2.
1. The Parties agree the price to be paid for the subject of the contract described in detail in §1 as [....] /say:[....]. -/-
2.  Remuneration shall be payable per stage, i.e.:
a)    Gross price for STAGE I – …………..,
b)    Gross price for STAGE II – …………….,
c)    Gross price for STAGE III – ……………. ,
3. The Seller declares that it is a VAT registrant with EU VAT No. [...] and undertakes to make its supply without charging VAT. -/-
	1. PRZEDMIOT UMOWY ---

§ 1.
1. Sprzedający zobowiązuje się dostarczyć Kupującemu następujący towar: aparatura do wysokociśnieniowej syntezy zaawansowanych materiałów konstrukcyjnych i funkcjonalnych – system nr II - dostawa zintegrowanego systemu do przygotowania, obsługi i diagnostyki eksperymentów wysokociśnieniowych w komórkach DAC.

2. Szczegółowa specyfikacja towaru jest określona w ofercie Sprzedającego z dnia […] Nr […] – załącznik Nr 1, stanowiący integralną część niniejszego kontraktu. -/-


3. Umowa finansowana jest ze środków przyznanych na realizację inwestycji związanej z działalnością naukową, zgodnie z Umową nr 2356/0140/IA/SP/2025 zawartej z Ministerstwem Nauki i Szkolnictwa Wyższego.

II. CENA ---

§ 2.
1. Strony ustalają cenę za przedmiot kontraktu szczegółowo określony w §1, na kwotę [….] /słownie:[…].
2. Wynagrodzenie płatne będzie za etap, tj.:
a) Cena brutto za ETAP nr  I  – …………….. ,
b) Cena brutto za ETAP nr  II  – ……………. ,
c) Cena brutto za ETAP nr  III  – ……………. ,
3. Sprzedający oświadcza, że jest płatnikiem VAT; Nr VAT UE [...] i zobowiązuje się dokonać dostawy bez naliczania podatku VAT. -/-

	4. The Buyer declares that it is a VAT registrant; VAT No. PL 6750001857 and undertakes to charge and pay VAT in accordance with the rate applicable in Poland. -/-

II. DEADLINE FOR THE EXECUTION OF THE CONTRACT ---
§ 3.
DELIVERY OF GOODS ---
1. The Seller undertakes to deliver the equipment referred to in §1 by 15 December 2026. Place of delivery: 25 Reymonta Street, 30-059 Kraków.
2. 

	4.Kupujący oświadcza, że jest płatnikiem VAT; Nr PL 6750001857 i zobowiązuje się do naliczenia i odprowadzenia podatku VAT zgodnie z obowiązującą stawką na terenie Polski. -/-

III.TERMIN REALIZACJI PRZEDMIOTU KONTRAKTU 
§ 3.
DOSTAWA TOWARU ---
Sprzedający zobowiązuje się dostarczyć, sprzęt, o którym mowa w §1 w terminie: do 15.12.2026, Miejsce dostawy: ul. Reymonta 25, 30-059 Kraków. *) ---



	III. QUALITY OF GOODS ---
§ 4.
The Seller guarantees that the goods supplied under this Contract will be brand new, of good quality, and will have properties usual for this type of goods customarily accepted in international trade. -/-
	IV. JAKOŚĆ TOWARU ---
§ 4.
Sprzedający gwarantuje, że towar dostarczony w ramach umowy będzie fabrycznie nowy, dobrej jakości i będzie miał właściwości normalne dla towaru tego rodzaju zwyczajowo przyjęte w obrocie międzynarodowym. -/-


	V. PACKAGING ---
§ 5.
The Seller shall provide packaging customarily required to protect the goods against damage or deterioration and appropriate for the type of transport used. -/-
	VI. OPAKOWANIE ---
§ 5.
Sprzedający zapewni takie opakowanie towaru jakie jest zwyczajowo wymagane do zabezpieczenia go przed uszkodzeniem lub zniszczeniem i stosownie do użytego rodzaju transportu. -/-

	VII. TERMS OF DELIVERY ---
§ 6.
Terms of delivery: ---
DAP Krakow 
	VIII. WARUNKI DOSTAWY ---
§ 6.
Warunki dostawy: ---
DAP Kraków

	IX. TERMS OF PAYMENT ---
§7.
Payment after delivery ---
Payment for the supplied subject of the contract shall be made by bank transfer on the following conditions: ---
1. The amount referred to in §2 shall be paid by the Buyer within […] days: ---
· after acceptance stange of the subject of the contract ---
· based on the original invoice issued by the Seller.-/-

2. The Parties have agreed that payment of the amount due will be made by bank transfer to the Seller's bank account:---
IBAN […] ---
SWIFT [...]. -/-
3. The parties agree that payment shall be effected on the date of debiting the Buyer’s account. -/-
4. In case of a delay in payment of the amount due, the Seller shall have the right to charge the Buyer with statutory interest as set out in Polish law. -/-

5. Bank fees shall be borne by:* ---
· All bank fees charged by the Seller’s bank shall be borne by the Seller. All bank fees charged by the Buyer’s bank shall be borne by the Buyer.
· 
X. WARRANTY ---
§ 8.
Warranty for the supplied goods
1. The Seller shall grant [...] month warranty for the supplied goods counting from the date of delivery.
2.  The Seller is obliged to provide warranty service on the following terms:
a) the guarantee service will be provided by the manufacturer or the manufacturer's authorised service partner i.e. ........................................

b) The Seller shall provide repairs during the guarantee period at the Buyer's premises or transport to the service centre at the Seller's own expense. 
c) The Seller shall bear the costs of transport, servicing, periodical inspections and costs of replacement of such materials


d) Response time to report a defect must be no longer than ….. days from the moment of reporting, repair time no longer than 
14 days*) from the moment of reporting (*By working days the Purchaser means days from Monday to Friday between 7:30 a.m. and 3:30 p.m. excluding public holidays).
XI. CONTRACTUAL PENALTIES AND SPECIAL CLAUSES ---
§ 9.
1. The Seller shall pay the Buyer contractual penalties: ---
	XII. WARUNKI PŁATNOŚCI ---
§ 7.
Płatność po dostawie

Płatność za dostarczony przedmiot umowy nastąpi w formie przelewu bankowego na następujących zasadach: ---
1. Należność, o której mowa w §2 zostanie uregulowana przez Kupującego w terminie […] dni: ---
· po dokonaniu odbioru etapu przedmiotu kontraktu ---
· na podstawie oryginału faktury handlowej wystawionej przez Sprzedającego. -/-


2. Strony uzgodniły, że zapłata należności będzie dokonana w formie przelewu na następujące konto bankowe Sprzedającego: ---
IBAN […] ---
SWIFT [...]. -/-
3. Strony postanawiają, że zapłata następuje w dniu obciążenia rachunku bankowego Kupującego.

4. W przypadku nieterminowej płatności należności Sprzedający ma prawo naliczyć Kupującemu odsetki ustawowe określone w prawie polskim. -/-


5. Opłaty bankowe ponosi*: ---
· Wszelkie opłaty bankowe banku strony Sprzedającego pokrywa Sprzedający, wszelkie opłaty bankowe banku strony Kupującego pokrywa Kupujący. -/-


XIII. GWARANCJA ---
§ 8.
Gwarancja na dostarczony towar
1. Sprzedający udziela na dostarczony towar [...] miesięcznej gwarancji liczonej od daty dostawy.
2. Sprzedawca zobowiązany jest do świadczenia usług gwarancyjnych na poniższych zasadach:
a) usługa gwarancyjna świadczona będzie przez producenta lub autoryzowanego partnera serwisowego producenta tj. …………………………………
b) Sprzedawca zapewni wykonanie napraw w okresie gwarancyjnym w siedzibie Kupującego bądź przewóz do serwisu na własny koszt.  
c) Koszty transportu, serwisowania, przeglądów okresowych, koszty materiałów wymienianych oraz koszty wymiany tych materiałów ponosi Sprzedawca.
d) Czas reakcji na zgłoszenie usterki nie może być dłuższy niż 7 dni od momentu zgłoszenia, czas naprawy nie dłuższy niż 
14 dni*) od momentu zgłoszenia (*Za dni robocze Zamawiający rozumie dni od poniedziałku do piątku w godzinach 7:30-15:30 z wyłączeniem dni ustawowo wolnych od pracy).
XIV. KARY UMOWNE I KLAUZULE 
SPECJALNE --
§ 9.
1. Sprzedający zapłaci Kupującemu kary umowne: ---

	a) for delay in the performance of a stage of the contract, at a rate of 0.02% of the price specified in §2 for each day of delay, ---
b) in case of a delay in removal of defects identified during the acceptance procedure or in the warranty period - 0,02% of the price defined in §2 for each day of delay, counting from the deadline established for removing defects, ---
c) 5% of the price defined in §2 in case of cancellation of the contract by either Party for reasons attributable to the Seller. -/-


2. The Buyer shall pay the Seller a contractual penalty in the amount of 5% of the price defined in §2 in case of cancellation of the Contract by either Party for reasons attributable to the Buyer. -/-
3. The total maximum amount of contractual penalties that may be claimed by the Parties may not exceed 20% of the net remuneration referred to in § 2 section 1 of the contract.


XV. GOVERNING LAW ---

§ 10.
Any disputes that may arise from this Contract during its term as well as after its completion shall be settled amicably by the Parties. ---

In the event that an amicable settlement of a dispute is impossible, the dispute will be resolved by the court competent for the registered office of the Buyer. -/- 
	a) za zwłokę w wykonaniu etapu przedmiotu kontraktu w wysokości 0,04% ceny określonej w §2 za każdy dzień zwłoki, ---
b) za zwłokę w usunięciu wad stwierdzonych przy odbiorze lub w okresie gwarancji w wysokości 0,04% ceny określonej w §2 za każdy dzień zwłoki liczony od dnia wyznaczonego na usunięcie wad,


c) z tytułu odstąpienia od kontraktu przez którąkolwiek ze Stron z przyczyn występujących po stronie Sprzedającego w wysokości 5% ceny określonej w §2.-/-

2. Kupujący zapłaci Sprzedającemu karę umowną za odstąpienie od kontraktu przez którąkolwiek ze Stron z przyczyn występujących po stronie Kupującego w wysokości 5% ceny określonej w §2.-/-
3. Łączna maksymalna wysokość kar umownych, których mogą dochodzić Strony nie może przekroczyć 20% wynagrodzenia netto, o którym mowa w § 2 ust. 1 umowy



X.PRAWO WŁAŚCIWE DLA KONTRAKTU ---
§ 10.
Wszelkie spory mogące wyniknąć z niniejszego kontraktu w czasie jego trwania jak również po jego zakończeniu będą rozstrzygane przez strony polubownie. ---

W przypadku gdy polubowne rozstrzygnięcie sporu będzie niemożliwe spór zostanie rozstrzygnięty przez sąd właściwy dla siedziby Kupującego. -/-

	§ 11.
This contract shall be governed by the Vienna Convention of 1980 on Contracts for the International Sale of Goods, and to the extent not covered by the said convention, the contract shall be governed by Polish substantive law, in particular the provisions of Polish Civil Code. -/-


XI FINAL PROVISIONS ---
§12.*
The Buyer is the administrator of the Seller's personal data and is authorised to process them pursuant to Article 6 paragraph 1.b of GDPR, i.e. the processing is necessary for the performance of the contract to which the data subject is a party.
Detailed administrator's information about the processing of personal data is available on the Buyer's website  in the ‘Personal data protection’ tab. -/-

* leave if the Seller is a natural person -/-

	§ 11.
Prawem rządzącym niniejszym kontraktem jest Konwencja wiedeńska z 1980 r. o Umowach Międzynarodowej Sprzedaży Towarów, a w zakresie w niej nieuregulowanym materialne prawo polskie 
w szczególności przepisy polskiego Kodeksu cywilnego. -/-


XVI. POSTANOWIENIA KOŃCOWE ---
§12.*

Kupujący jest administratorem danych osobowych Sprzedającego i jest uprawniony do ich przetwarzania na podstawie art.6 ust. 1 lit. b) RODO, tj. przetwarzanie jest niezbędne do wykonania umowy, której stroną jest osoba, której dane dotyczą. 

Pełna informacja administratora 
o przetwarzaniu danych osobowych dostępna jest na stronie internetowej Kupującego w zakładce „Ochrona danych osobowych”.
*pozostawić jeżeli Sprzedającym jest  osoba fizyczna -/-




	§ 13.
The Appendices referred to herein constitute an integral part of this Contract. -/-
§14.
1. Any amendments and additions to this Contract require to be made in writing otherwise they shall be null and void.

1. The amendments referred to in § 14 (1) must be made in accordance with the provisions of Article 454 and 455 of the Act on Public Procurement.  

1. The provisions of this Contract may be amended with regard to the contents of the Contractor’s offer with respect to the following:

1. the time of the delivery of the subject of the Contract if it is due to circumstances caused by or obstacles attributable to the contracting entity.
1. an extension of the warranty period  in the case it is extended by the manufacturer or Contractor;
1. improvement of quality or other parameters specific to a particular deliverable, replacement of the technology with an equivalent or a better one, or increasing the efficiency of the machinery and improvement of work safety, should the subject of the Contract or its components  offered by the Contractor be withdrawn from the market or its distribution be withheld by the manufacturer, or should manufacturing of the product be abandoned; 
1. The amendments referred to in § 14 (3) may be introduced on condition that the proposing Party submits a request containing: a description of the proposed amendments, justification of the amendments, calculation of the cost thereof, if the amendment is to influence the Contractor’s remuneration.



§ 15.
1. The Contract has been drawn up in two counterparts, in Polish and English, one for the Buyer and one for the Seller. -/-

2. In the event of any discrepancies, the Polish language version of the contract shall prevail. -/-
SELLER   SPRZEDAJĄCY
	§ 13.
Załączniki wymienione w treści stanowią integralną część niniejszego kontraktu. -/-
§14.
1. Wszelkie zmiany i uzupełnienia niniejszego kontraktu wymagają dla swej ważności formy pisemnej pod rygorem nieważności.

2. Zmiany umowy, o których mowa w ust. 1 muszą być dokonywane z zachowaniem przepisu art. 454 oraz 455 ustawy Prawy zamówień publicznych.  



3. Dopuszcza się możliwość zmiany ustaleń niniejszej umowy w stosunku do treści oferty Wykonawcy w następującym zakresie: 
1. terminu realizacji przedmiotu zamówienia, gdy jest ona spowodowana następstwem okoliczności leżących po stronie Zamawiającego lub przeszkodami dającymi się przypisać Zamawiającemu.
1. wydłużenia terminu gwarancji, w sytuacji przedłużenia jej przez producenta lub Wykonawcę;
1. poprawy jakości lub innych parametrów charakterystycznych dla danego elementu dostawy lub zmiany technologii na równoważną lub lepszą, podniesienia wydajności urządzeń oraz bezpieczeństwa, w sytuacji wycofania z rynku przez producenta lub wstrzymania, zakończenia produkcji zaoferowanego przez Wykonawcę przedmiotu zamówienia bądź jego elementów;
4. Warunkiem dokonania zmian, o których mowa w ust. 3 jest złożenie przez stronę inicjującą zmianę wniosku zawierającego: opis propozycji zmian, uzasadnienie zmian, obliczenie kosztów zmian, jeżeli zmiana będzie miała wpływ na wynagrodzenie wykonawcy.




§ 15.
1. Kontrakt sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach w języku polskim i angielskim, po jednym egzemplarzu dla Kupującego i Sprzedającego. -/-
2. W przypadku rozbieżności decydująca jest wersja umowy w języku polskim. -/-


KUPUJĄCY   BUYER
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